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ln 1979, 500cc motorcycle racing was dominated by 2-stroke machines.
Honda introduced the NR500 4-stroke racer that year, in an attempt to break
this 2-stroke hold on 500cc Grand Prix Championships. Honda's bike had an
epoch-making aluminum monocoque frame, 16-inch wheels, and was po-
wered by a 32-valve, V-4 cylinder engine using oval-pistons. Each cylinder
had 8-valvos and two spark-plugs that enabled it to lurn at an astonishing
20,000rpm, and producing horsepower equivalent to a 2-stroke engine. The
NR500 failed as a G.P. racing machine, but Honda continued to develop it
because of its performance potential. Atter years of trial and error, the NR
reappeared on the racing scene in 1987 as a 750cc endurance racer. This
'1979 dominierten Zweitakt-Maschinen in der 500 ccm Motorrad-Klasse und
HONDA stellte das NR500 Viertak-Rennmotorrad vor und versuchte so, bei
500 ccm Grand Prix-Meisterschaften den Rekord der Zweitakter zu brechen.
Das Motorrad hatte einen epochemachenden Monocoque Aluminium-Rah-
men, Râder mit 40 cm d und wurde von einem 32-Ventil-V4-ZylindeÊMotor
mit ovalen Kolben angetrieben. Jeder Zylindê{ hatte 8 Ventile und zwei Zünd-
kerzen, mit welchen er bemerkenswerte 20.000 Rpm und eine PS-Zahl âhn-
lich der 2-TaK-Maschinen erreichen konnte. Die NR500 war als GP-Mas-
chine erfolglos, aber HONDA entwickelte sie trotzdem wegen ihres Leistung-
spotentials weiter. Nach mehreren Versuchsjahren erschien die NR 1987

En 1979, la compétition catégorie 500cm3 était dominée par les machines
équipées de moteurs 2temps. Cette annéelà, Honda engagea sa NR500
4temps pour mettre fin à cette domination. Cette machine équipée d'un
cadre monocoque en aluminium, de jantes de 16 pouces et propulsée par
un moteur 4 cylindres en V, 32 soupapes à pistons ovales ful la révélation de
l'époque. Chaque cylindre avait huit soupapes et deux bougies pour
permettre d'atieindre un régime étonnant de 20 000 tours/minute et
développer une puissance équivalente à celle d'un moteur 2 temps. La
NR500 ne connut pas le succès en compétition mais Honda, conscient de
son potentiel en terme de performances, en poursuivit le développemenl.
Après des années de tâtonnements, la NR réapparut en compétition en
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proved that an oval-piston concept was workable. During the 1991 Geneva
and To§o Motor Shows, Honda introduced a production version of this hi.
tech motorcycle which they simply called "NR." The sophisticated power
plant of the 750cc "NR" uses Tuel injectlon and is capable ot producing 130
HP at a realistic 14,000rpm. This phenomenal engine is mounted on an ex-
ceptionally rigid all-aluminum twin-spar frame which rides on 16 inch front &
'17 inch rear cast magnesium wheels, like those seen on racing machines.
The cowling is fabricated Jrom carbon+omposite for durability and weight
savings. The Honda NR is a true "dream-bike" that exceeds performance
standards of today's motorcycle technology, taking a big leap into the luture.

wieder auf der Rennszene als 750 ccm Endurance. Bei den Motor-Shows in
GENF und TOKIO in 1991 stellle HONDA eine Serien-Version dieses Hi-
Tech-Motorrads vor. Der hochentwickelte Motor der 750 ccm "NR" hatte
Benzineinspritzung und kann 130 PS bei einer Umdrehungsszahl von.14.000 pro Minute erreichen. Er ist auf einem auBergewôhnlich stabilen Alu-
minium-Rahmen befestigt, welcher verbunden ist mit gegossenen Magnesium-
Felgen (4 1 cm d vorne und 43 cm hinten). Die Verkleidung besteht aus einer
Kohlefaserverbindung. Die HONDA NR ist ein wahres "Traum-Motorrad",
welches die Leistungsstandards der heutigen Motorrad-Technologie zeigt.

1 987 dans une version 750cms. Et là, le concept du piston ovale fil la preuve
de sa fiabilité. Lors des Salons de la Moto de Genève et Tokyo 1991 , Honda
présenta la version de série de cette machine sophistiquée qui ,ut tout
simplement dénommée "NR". Le groupe motopropulseur 750cm3 à
injection de la NR développe 130 chevaux à 14 000 tours/minute. Ce moteur
phénoménal est installé sur un cadre à deux longerons supporté par des
roues équipées d€ jantes en magnésium 16 pouces à l'avant, 17 pouces à
I'arrière, comme celles des motos de Grand Prix. Le carénage est réalisé en
malériaux composites procurant robustesse et gain de poids. La Honda NR
est une véritable "dream-bike" dont les performances dépassent tout ce qui
a été enregislré à ce jour, c'est la moto du futur.
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*Study the instruclions thoroughly betore as-
sêmbly.
*Use plastic cement and paints only (available
separately).
*Use cement sparingly and ventilate room
while constructing.
*Remove plating, it any, from areas to be
cemenled.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau
durchlesen.
*Nur Klebstoff und Farben für Plastik verwen-

den (separat erhâltlich).
*Nicht zuviel Klebstofl verwenden. Der Raum
sollte beim Basteln gut gelüftet sein.
*An den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

*Bien étudier les instructions de montage.
*Utiliser uniquement une colle et des peintures
spéciales pour le polystyrène (disponibles
séparément).
*Uliliser aussi peu que possible la colle et
aérer la pièce pendant la construction.
*Enlever le revêlement chromé des parties à
encoller.

*TtrIO):EEâ}f,ËL(Tè1."
Tools required
Benôtigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

*frÂl(/-7r':/rH)
Cement
Kleber
Colle

-'y ti -
Side cutter
Zwickzange
Pince coupante

+47
Modeling knite
Modslliormesær
Coutsau de modéliste
Ë >ë..v I

:

j'âi5!?J;"-Ti,':i;i.7,:-

Tweezers
Pinzetle
Précêlles

TS-8 a lrt7>v.yf I llaliaî rêd / ltalieniæhes
Rot / Rouge ltalion

.|.S,-26 
O ttTzn ,f t / Pure white / Glanz weiE i

Blanc pur

TS-30 a i)v'r-t)-7 / silver leaf / Met. silber /
Aluminium

T5-36 a Ëÿcv'yf / Fluoresent red / Signalrot /
Rouge fluorescenl

X-7 avyf lRedI Rot/Rouge
X-11 a 2a-L>,v,<- / Chroms silver / Chrom-

Silbêr / Aluminium chromé

X-12 a a-)vf t)*7 I Gold lêaf / Gold glànzend /
Doré

Seidenglanz schwarz / Noir stiné
x-26 la 2t)ÿ-7rv>-> I cleat oÂnge I

orange / Orange translucide

X-27 a 2t)l-vyf / Clear rsd / Klar-rot / Rouge
translucide

Noir mat

xF@
Blanc mat

XF€ O ).r, i- I C.nppe( I Kupler / Cuiwê
xF€ a 7-.zIr)ÿ- / Flai blue / Matt blau / Bleu

mat

XF-16 O 7-.y17)vi / Flat aluminum / Matt
Aluminium / Aluminium mat

xF-56 0 ,?t).z2Tv1 / Melallic grey / Grau.
metallic / Gris métâllisé

fÏ 6Ë'r{:âtj àÿ
*rU[A.T â L'"

Boad bcfolê a€ssmbly.

7v-L@(îtl:-C,
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

A5

XF-I6

xF-16

xF-2

E:-rrzi,f7A ({t) 98mn
Thin vinyl tubing A
Dünner Vinylschlauch A
Gaine line en vinyl A

xF-2

At2

A 98mm

TS-30

,x-18 
(x-il)

zJaT.yf)t,r-rc:^(&.T--T
Sprocket cover
Zahnabdeckung
Couvercle de distribution

A34
Kz-fat'yflt,s-)

Sprocket cover
Zahnabdeckung
Couvercle de distribution

834

«it)>r-Aa(&.1.:a)
Cylinder parts A
Zylinder-Teile A
Pièces de cylindre A

Bl7

x-18

2



,1L)j,\-At.)21,
Cllinder head covers
Zylinderkoptdeckel
Cache-culasse

É,=-tv,<14ç1s149^
Thick vinyl tubing C
Dicker Vinylschlauch C
Gains spaisô sn vinÿ C

Bt2

Bl4

e=-)ÿ,<1rB(*n) 75ûn
Thin vinyl tubing B
Dünner Vinylshlauch B
Gaine fine en vinyl B

x-t8: I +xF-56: I

x-18: I +XF-56: I

..--Bl6

x-18: I +xF-56: I

1 +XF-56: I

a)
x-18:l+xF-56:l XF-16

x-18:l
+xF-56: I

>t)>r-A
Cllinder parts A
Zÿinder-Teilê A
Pièces de cylindrê A

B8

C 40m.

7/È+ylri,r-
Sprocket cover
Zahnabdêckung
Couvercle de distribution

B 75mm

zt4tvr<>652qaÛ
Oil pan
Olwanne
Carter

Kût-9-zf.>/oGthA)
Water pump
Wasserpumpe
Pompe à eau

A38
xF-16

xF-l 6

a
a,' x-t 8: I + xF-56: I

AB0 xF_l

lÉ?f-@ *È @ 
^7 

1 f -" - 2,r ijt) *T "
Number of deæl to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

x-t8:1 +xF-56: I

ùt-?-th>/att).1,
Attaching water pump
Einbau der Wasserpumpe
Fixation de la pompe à eau

é.=-,v, t4/E(ffi)25ûû
Thin vinyl tubing E
Dünner Vinylshlauch E
Gaine line en vinyl E

x-12

E=-)v, i4, R(fi)12ir
Thin ünyl tubing K
Dünner Vinylschlauch K
Gaine fine en vinyl K

xF-16 Bt8
a Q.

xF-8

U:-/t /i,î7H(ffi)gmm
Thin vinyl tubing H
Dünner Vinylschlauch H
Gaine Iine en vinÿ H

l

I

A27

421 E- -rt /i.(7D(frts) lgmm

Thin vinyl tubing D
Dünner Vinylshlauch D
Gaine fine en vinÿ Dù*-r-+.>a

Water pump
Wæêrpumpe
Pompe à eâu

0 H9mm

i-i
0 Fl lnm

@

ë=-»,:1) 1çP,112^^

Thin vinyl tubing I
Dünner Vinylschlauch I

Bl8
?

XF-8

fine en vinyl I

C:-,,1,/i.{7J (ffi) l5mm

Thin ünyl tubing J
Dünner Vinylschlâuch J
Gaine fine en vinyl J

0 G.I.K l2mm

0 J15,.

0 Dl9mm

0 E25mm

ë.=-tw iîlF(ffi)llnn
Thin vinÿ tubing F
Oünner Vinylschlauch F -..-
Gaine line en vinyl F

e':-rt u i,(/G (iE) I 2mm

Thin vinÿ tubing G /
Dünn€r Vinylshlauch G
Gaine line en vinyl G

3



a>>>att)2ll
Engine installation
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

l.2 x 4mmnLZ 7 V-l^
Frame
Rahmen
Cadre

Screw
Schraube
Vis

Gb*ltJ, 1 
= - f' o t | ) 2 tt ))

Rear cylinder plug cables
Hinteres Zylinder-AnschluRkabel
Cables de bougie des cylindres arrière

->>>
Engine
Motor
l\,loteur

E=-)vt:1)I e=-)t,,<1)H
Vinyl tubing t Vinyl tubing H
Vinylschlauch I Vinylshlauch H
Gaine en vinyl I Gaine en vinyl H

e.=-)v,<1-TJ
Vinyl tubing J
Vinylschlauch J
Gaine en vinyl J

e=-)v,<1)K
Vinyl tubing K
Vinylschlauch K
Gaine en vinyl K

1.2 x 4nn)LE z
Screw
Schraube
Vis

71>17-LA(&.t:A
Swing arm
Schwingarm
Bras oscillant

833

XF-56

xF-56

b

TS-30
(x-ll)

*Fr4.<-UtE)
(+ ) Screwdriver
(+) Schraubenzieher
Tournevis (+)

2xl5mmlLuZ XF-56
Screw
schraube xF_ I 6

Vis _A6

A29

14)t,7)t)>,
Coil spring
Feder
Ressort hélicoïdal

r,tttttN\-

XF-I6

XF-I6

4



74>17-LALt)2lt
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillânt

420 o'u t I':'i3

x>17-t^
Swing arm
Schwingârm
Bras oscillant

r_ N
425

è=-)v':1JA
Vinyl tubing A
Vinylschlauch A
Gaine en vinyl A

./è-'
1u_

î*.*S#!frËatt)2t,
Rear exhaust
Hintere Auspuflrohre
Echappement arrière

«1b.*$+àFfrÉatt)2tJ»
Attaching rear exhaust
Einbau der hinteren Auspuflrohre
Fixation de l'échappement arrière

1 <*.**rA,Ë B-F Ba ! ) E rt leÙrt=Ltàh. b*Et a
I m+ tffi'r *+irrà.'à4r_^fL:il"

Caretully insert rear exhaust as shown.
Hintere Ausputfrohre wie gezeigt sorgfàltig einsetzen.
lnsérer signeusement l'échappement arrière comme indiqué

C=-)v/ilJE
Vinyl tubing E
Vinylschlauch E
Gaine en vinyl E

HÈ ÂË a sÉ a *Bç h: 7 v -t^o & L: 

^c 
t: àT B a

*Én o t a t=u ,âtj rrr§àELL'lüE(_EiÊLt3-.
Twist and move into correct position.
ln korrekte Position drehen und einbauen.
Faire pivoter et installer dans la position correcte.

* TEo)JiI:]E LL"TüË(:EË('â(r'fL(JoKrT.
*lnstall as shown.
*Wie gezeigt einbauen.
*lnstaller comme indiqué.

C=-)v,:1/o
Vinyl tubing D
Vinylschlauch D
Gaine en vinyl D

,,,,,,,,11111///^

'ltÿ/'H//

7l'/,// 
/".11

?
xF-2 l

I

424

2
/t

7,

w
*.a*BîT1]Eàâ
*Press heie.
*Hiêr andrücken.
*Appuyer ici.



fr*B#FÂËatt)2Lt
Front exhaust
Vordere Auspuffrohre
Echappement avant

, 
(x-ll)

A23

7V-1\
Frame
Rahmen
Cadre

A28

t- -)v,:1JL(X) 21nû
Thick vinyl tubing L
Dicker Vinylschlauch L
Gaine épaisse en vinyl L

.)t!-OYt1111
Radiator
Kühler
Radiateur

C=-)v,:1) F
Vinyl tubing F
Vinylschlauch F
Gaine en vinyl F

C=-)v.:1, G
Vinyl tubing G
Vinylschlauch G
Gaine en vinyl G

a 
^_,, 0 L2 t.m

)tùt)>Ta(r*h'C.
Front cowling
Vordere Verkleidung
Carénage avant

a
!E{âÉ
Body color
Karoserietarbe
Teinte de
carrosserie

E8E3

((+vl',H-ttr)
Mesh (full size)
Gitter (OriginalgrôBe)
Treillis (taille réelle)

6



iiùt)>ratL)2tT
Attaching front cowling
Einbau der vorderen Verkleidung
Fixation du carénage avant

*Ë.|ôÉorFftab â-pfr{.tàa. TS-26 âqtâ2 rr(TrbâTf u.
t ai-E rs-8. TS-36 d),tE(:ê U !Éà(.ft-L.(f(Tà r.'.

*Body color: T5.36 Fluorescent Bed. For thê bêst result, first prime parts with
whitg; then overcoat with red; and finish using Fluorescenl Red.

Et0

C.=- tv. <1 -, B è: o) *[â(: * L(ri â :iT.
Route vinyl tubing B as shown.
Vinylschlauch B wie gezeigt durchführen.
Faire passer le tube en vinyl B comme indiqué.

jE.{ôÉ
Body color
Karossrietarbe
Teinlo de
carroserie

,tùt)>2'
Front cowling
Vordere Verkleidung
Carénage avant

I .2x 2.snf A.è7
Screw
Schraube
Vis

a____:_

C=-)r'<1/ C
Vinyl tubing C
Vinylschlauch C
Gaine en vinyl C

l.2x 2.5nû ÿLcl
Screw
Schraube
Vis

FfFÉ
Body color
Kâroseriêlarbe
Teinte de
carrosserie

E9

825

t t> l')v@ (t't:-C,
Handle bars
Handgriffe
Guidon B3l

xF-t6 «7o>194+a(a.l:'C)
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

7a>t r1l,(fi1)
Front tire (thin)
Vorderreifen (schmal)
Pneu avant (étroit)

A35

xF_56ba
A7

* rô â âtËârirJL'l à (:iÈË Lt Lra "*Note rotation direction.
*Auf Pleilrichtung achten.
*Noter le sèns de rolation-

F-161 xF-l

A7
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7a>\7"r-2Ott)21,
Front tork installation
Einbau dêr vorderen Gabel
lnstallalion de la lourche avant

ë.=-)t,<1) O (ffi) l4nn
Thin vinyl tubing O
Dünner Vinylschlauch O
Gaine fine en vinÿ O

l .6 x 20mm lLE.l

C:-,t,, i.f 7M (lE) 28.,
Thin vinÿ tubing M
Dünner Vinvlschlauch M
Gaine fine én ünyl M S{+É

Screw
Schraube
Vis

XF-I6

^^|7 PllJ"33],i"-"v I rêints dê

'-_ A33

XF-56

1.6 x l6mm lLEz
xF-56 Screw

Schrâube
Vis* râ* âiËr.?/JL'Ji (:;Èt LlLr;.

*Note rotation dirêction.
*AuI Pfeilrichtung âchten.
*Noter le sens de rotation. é=-)v.<1)B

Vinyl tubing B --'-t ,
Vinylschlauch B
Gaine sn vinyl B

ë.=-)w<1JO
Vinyl tubing O
Vinylschlauch O
Gaine en vinyl O

0 o l4nm

0

7a>17t-)
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avanl

M. N 28mm

"I,, 
*r_,r,, 3iil§i,"',J'J1","r, n

\ g:-/t,/t,f7N(iE)28,,
\ Thin vinyl tubing N

Oünner Vinylschlauch N

,>2hü)vA($T:'C.
Tank / cowl
Tank / Verkleidung
Réservoir / fuseau

,.y'2JF.=I@
Trimming mesh (tull size)
Gittêr (OriginalgrôBe)
Découpe du treillis (taille réelle)

offi
"ffi

ct

Body color
Kaross€riefarbo
Tsinte dê cerroserie

o

W

+.{6É

|TEM 14060



,>rhü)vaèt)alt
Tank / cowl installation
Einbau der Tank i Verkleidung
lnstallation de l'ensemble
réservoir / fuseau

'1.2x 2.5nnÿLê.7
Screw
Schraube
Vis

At3

| ,'-,u t-j(à
@ ü@

oÇ)
827

È6
1.2 x 2.5mm JLEZ

Screw
Schraube
Vis

v':/lri-l:Att)21,
Mud guard
Schmutzfànger
Garde-boue

x-18J

I
+1âÉ
Body color
Karoseriefarbe
Teinte de
carroserie

5§

a 
"_,,x-t I

HONDA

tïEM 14060



t)+r1+ott)2LT
Rear wheêl
Hinterrad
Roue arrière

-82

t)+?1t(7\)
Rear tirs (thick)
Hintsrgr Hêilen (brâit)
Pnsu ilrière (largs)

2nnl'vl
Nui
Muttsr
Ecrou

*ttrDÀürôàt:iÈtL:tr"
Nots rotation diraction.
Auf Pteilrichtung achten.
Notêr lo sns ds rotation.

7r>F1(,-Et)2Ü
Stand
Stânder
Support

§7-E X-lt
MiEor q,B 28 nücrspiesel

==-
'4.*
,r*' ) )

+{+É
Body color
KarNri6faôs
Têinte de carrossêrie

Bll Al7
a*++e

Body color
Kârossêrisrarbê
Taintê de ærNris

10
|TEM 14060



77'yA@tt)2Lt
Fool rest
FuBstütze
Cales-pieds

]FfFÉ
Body color
Karosriefarbe
Têinte de carroserie

Jx-26
!={âÈ

t} Body cotor
KarossriêfaÉe
Teinte de
caffoserie

B9

Al6
a

xF-t6

*-,1u.,-,,

\-=-- \
è\------=.- ç;\§zu- -A

7>1-)1ùrvaEt)2tT
Undercowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieure

x + 1 t" 7, > t: * ÿ< âË B: @ *B**+r, ââ tL
x Bemove this poriion when using sido stand.
x Oissês Teil weglasên, wenn Stànder benützt wird.
x Enlever cette porlion si le support latéral est utilisé. s@

l.2x 2.5nnlté7 ÿxF-I6
Screw
Schraube
Vis

I .2 x 2.5.,1 g1
Scrsw
Schraube
Vis

«ÿ1t:zg>t:*r(âs+)
Side stand
Stànder
Support latéral

11 |TEM 14060
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PAINTING THE HONDA NB
The Honda NR is otfered in a brilliant gloss red
body color. Part of the cowling keeps ils origi-
nal carbon graphite appearance, which is easily
duplicated with kit supplied decals. Detail paint-
ing is called out during construction and should
be done at that time. Take care when over-
spraying the model with clear, as it could
damage the decals.

DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water tor about 10 sec.
and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide decal
onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal with
linger.
5. Press decal gently down with a soft cloth until
excess water and air bubbles are gone.

BEMALUNG DER HONDA NR
Die HONDA NR hat eine brilliant glànzende rote
Karosserie mit Ausnahme jener Teile der Ver-
kleidung, welche aus Kohlefaser sind. Die Ein-
zelteilbemalung sollte wâhrend des Zusammen-
baus erfolgen. Vorsicht bei Ubersprühen des
Modells mit Klarlack, die Abziehbilder kônnen
beschàdigt werden.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schieben
und dabei mit dem Finger das Abziehbild naB'
machen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

DECORATION DE LA HONDA NR
La Honda NR est proposée en rouge brillant.
Certaines zones du carénage gardent leur
apparence carbone graphite, facilement
lmitable avec les décalcomanies fournies dans
le kit. La peinture des détails doit s'effectuer lors
de la construction. Vernir votre modèle avec
précaution car le vernis peut endommager les
décalcomanies.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
.1. Décôupez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau tiède
pendant 10 secondes environ et poser sur un
linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4. Placez la décalcomanie à l'endroil voulu en Ia
mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec un
tissue doux jusqu'à ce que I'eau en excès et les
bulles aient disparu.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement
parts, please take or send this.form to your
local Tamiya dealer so that the parts re-
quired can be correctly identified and sup-
plied. Please note that specifications,
availability and price are subjecttochange
without notice.

Parts code Parts code
9001411. .......AParts 1401131...
9001412. ....... B Parts
9001413 ' C Parts
90014'14 ....... D Parts
9001415 E Parts
9401153 ..... Tire Bag
1 051 233 lnstruct ons

Decal
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